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F24:1Yueshqaya jiang Y 1 selie de zhong zh 1 pai juji zai Shijian, zhao le Y 1 selie de
zh 5 ngl a o, zazh 5 ng, shenpan gu 4 n, bing gu 4 n zh 3 ng ldi, t a men jia zhan zai shén mianqij
an.
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= 24:1And Joshua gathered all the tribes of Israel to Shechem, and called for the
lelders of Israel, and for their heads, and for their judges, and for their officers; and they
presented themselves before God.

=£ 24:1Then Joshua assembled all the tribes of Israel at Shechem. He summoned the
lelders, leaders, judges and officials of Israel, and they presented themselves before God.
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= 24:2Yu g shgya dui zhong min shu g, Y& hehug Y 1 sglie de shén raci shug, ga

shi n 1 men de ligzz g, jin shi Yabola hanhé Nihe de fagin Tala, zha zai da hé nabi a n shif




eng big shén,
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= 24:2And Joshua said unto all the people, Thus saith the LORD God of Israel, Your
fathers dwelt on the other side of the flood in old time, even Terah, the father of Abraham,

and the father of Nachor: and they served other gods.

= 24:2)oshua said to all the people, "This is what the LORD, the God of Israel, says:
'Long ago your forefathers, including Terah the father of Abraham and Nahor, lived beyond
the River and worshiped other gods.
& 24:3

= 24:3W ¢ jiang nimendezgzong Yabolahan cong da hé nabian dai l4i, | 1 ng t
a zoubianJianinquindi youshi tadezyisanzhongdus,bs Yisa cigeita.
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= 24:3And | took your father Abraham from the other side of the flood, and led him]
throughout all the land of Canaan, and multiplied his seed, and gave him Isaac.

= 24:3But | took your father Abraham from the land beyond the River and led him
throughout Canaan and gave him many descendants. | gave him Isaac,

= 24:4

=244Y0ubs Yage hé YisazocigeiYisa,jiangXi1ershancigeiYissgoweiye. hl
ouldi Yage hée tadezisanxia dao Aiji qu le.
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= 24:4And | gave unto Isaac Jacob and Esau: and | gave unto Esau mount Seir, to
possess it; but Jacob and his children went down into Egypt.
= 24:4and to Isaac | gave Jacob and Esau. | assigned the hill country of Seir to Esau,
but Jacob and his sons went down to Egypt.
= 24:5
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zalyu Aiji, rainhoub s nimenlingchglai
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= 24:51 sent Moses also and Aaron, and | plagued Egypt, according to that which | did]
among them: and afterward | brought you out.

= 24:5"Then | sent Moses and Aaron, and | afflicted the Egyptians by what | did
there, and | brought you out.
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=24:6W5s lingnimen liezg chg Aiji, tamen jin dio le Hongh 4 1. Aiji rén dail 1
ngcheliingma bingzhuigannimenliezg diao Hongh ;i
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= 24:6And | brought your fathers out of Egypt: and ye came unto the sea; and the
Egyptians pursued after your fathers with chariots and horsemen unto the Red sea.

= 24:6When | brought your fathers out of Egypt, you came to the sea, and the




Egyptians pursued them with chariots and horsemen as far as the Red Sea.
& 24:7

= 247N imenliezg aiqiao Yehehug ta jio shi nimen hé Aiji rén zhgngjian h
gianle, youshi haishui yanmo Aiji rén. wg zai Aiji sug xing de shi, n1men qinya
njian gu . n i men zai kuangye ye zha le xgdu s nian ri.

& 247 fRFMIAItHEIKIE F R - MR A A RS AR R MR ke A2 [ 5 (ER/KERE -
AR - FAFIR K THYEE ~ IRMHRIR R © (RFIEREEE TEF2FEE -

& 247 JRMRVFIREMERECANEE - st CARESEREI R MINR A > R /KA 1t
AR K FTIVE - (RFIERIRIR A8 R EiRErth(: a2 a7 -

= 247 MR - B — g BT TR R ARRE - FEERKEIZIR KA - BT
BT o BB KPR IR I AE o T TIRMIERE TR RV — R

= 247 IRMIHTHAERE RIETK - IREIZEAAE BN - B MIERR R A0 B - SHEKE
IR RN o EEERTTEGRIR RS T - (R E B T KR -

= 247 B IR EER - EEEERMEIR R A ZEZERERSE - KRB T -
BATIR K THY - IRFIARIR R - DURIRTIERREE TIRA -

= 247 FRRERNIZE - AIEWANE TREBUR AR ~ FHE/KEEE A ~ T T8k ~ 9/l
H% - BEiREy - R

= 247 IRFIFVHSEZORARAIEE - it A B TR IR R ARREE T MR/ AR A
VM o BAEIR KBy o IRFIESHRIR R - IRMHEEE £ TIRZH ¥ -

= 24:7And when they cried unto the LORD, he put darkness between you and the
Egyptians, and brought the sea upon them, and covered them; and your eyes have seen what
| have done in Egypt: and ye dwelt in the wilderness a long season.

= 24:7But they cried to the LORD for help, and he put darkness between you and the
Egyptians; he brought the sea over them and covered them. You saw with your own eyes
what | did to the Egyptians. Then you lived in the desert for a long time.
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= 24:8W 5 |1ngnimendio Yuedinhé dsng Yamolirin sug zha zh 1 di.tameny
i nimen zheng zhian, wg jiang tamen jizo zai nymen shguzhgng, n1men bian dé
le t a mende di weiye. wg ye zai n i men miangian ji 3 ng t a men migjué.
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= 24:8And | brought you into the land of the Amorites, which dwelt on the other side
Jordan; and they fought with you: and | gave them into your hand, that ye might possess thein
land; and | destroyed them from before you.

&5 24:8"'| brought you to the land of the Amorites who lived east of the Jordan. They
fought against you, but | gave them into your hands. | destroyed them from before you, and]
you took possession of their land.
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= 24:9Nashi, Moy e wingxi bgo de érziba le grlaigongj1 Yi1selie rén, dzfare
n zhiao le B 1 er de érzi B 3 lan l4i zhouz 1 n 1 men.
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= 24:9Then Balak the son of Zippor, king of Moab, arose and warred against Israel,
and sent and called Balaam the son of Beor to curse you:

= 24:9When Balak son of Zippor, the king of Moab, prepared to fight against Israel,
he sent for Balaam son of Beor to put a curse on you.
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H2410W¢s bu kentingBalinde hua, sugyi ta dzo wei nimen lignlian zhofa,
zhéyang, wo bianjit nimentugli ba le deshgu.
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= 24:10But | would not hearken unto Balaam; therefore he blessed you still: so |
delivered you out of his hand.

& 24:10But | would not listen to Balaam, so he blessed you again and again, and |
delivered you out of his hand.
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= 241TINimengus leYuedianhg dioleYelige.Yelige rén, Yamolirén, B 1 lix 1 rg
n, Jianan rén, Herén, Ggjiasarén, X 1weirén, Yebasiréendsuya nimen zheng zhan. wp
ba tamenjizozai nimenshsuliy.
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& 24:11And ye went over Jordan, and came unto Jericho: and the men of Jericho

fought against you, the Amorites, and the Perizzites, and the Canaanites, and the Hittites, and
the Girgashites, the Hivites, and the Jebusites; and | delivered them into your hand.
& 24:11"'Then you crossed the Jordan and came to Jericho. The citizens of Jericho

fought against you, as did also the Amorites, Perizzites, Canaanites, Hittites, Girgashites,
Hivites and Jebusites, but | gave them into your hands.
£ 24:12

£ 24:12W 5 dafa huingfeng feizai nimen giagnmian, ji a ng Yamolirén de ér wiang]
cong n 1 men miangian ni g n ch g, bing ba shi yongn i de d 3 0, ye ba shi yong n i de g s ng.
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= 24:12And | sent the hornet before you, which drave them out from before you,
leven the two kings of the Amorites; but not with thy sword, nor with thy bow.
= 24:12l sent the hornet ahead of you, which drove them out before you--also the
two Amorite kings. You did not do it with your own sword and bow.
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£ 2413W5 cigeinimendi ty, feinimensus xig zhi de.wg cigei n 1 men ché
ngyi, feinimensug jianzao de. n 1 men jin zhy zai qizhsng, you dé ch1 f&inimen suf
o zaizhong de patadyuin, g a nl a n yuin de gu 5 zi.
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& 24:13And | have given you a land for which ye did not labour, and cities which ye
built not, and ye dwell in them; of the vineyards and oliveyards which ye planted not do ye
leat.

=+ 24:13So | gave you a land on which you did not toil and cities you did not build;
and you live in them and eat from vineyards and olive groves that you did not plant.'
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&= 24:14Xianzai n 1 men yao jingwei Y & héhug, chéng x 1 n shi yi di shifeng ta, jia ngl
nimen liezy zai da hé nabian hé zai Aiji sugs shifeng de shén chadiao, qu shifeng Y & hég
hui.

& 2414 THEIRMESEAEE - DAefEEERM - BRI HE RSB AR K P
BN HRE - REEKEE -

& 2414 “BAEIRFIEGERANAEE - HaitieE BB ERM - IRIRFIYI R B R K
ERATEHE R - RERAMIEE -

T 2ANA LE AR ¢ T IRMERE BT MEEHHERM o (RFIEREHAEER N E
DRENIER R AT - E—FEE ¥ -

= 2404 bl IRFISESER M - 3 OB B2 > AR FItH eSS HL R T HR B AR B
FTFERYLH - B2 -

= 2404 FrDURIEZ R BE - s OBEREZE - A IRFIHR R IR K S 28
Ayt - MEEEE B

& 2404 SEERIE - DLELRSEE L - KFRBHEEETR - BIERKATE 2 w ~ EESH
HRFOEE ~

= 24T A AR R ZEERANIIEE - S OB - BRI IR BRI AR BRI IR K F 2R
HEH > FEZRHLHIEE -

= 24:14Now therefore fear the LORD, and serve him in sincerity and in truth: and put

away the gods which your fathers served on the other side of the flood, and in Egypt; and
serve ye the LORD.
= 24:14"Now fear the LORD and serve him with all faithfulness. Throw away the gods|
your forefathers worshiped beyond the River and in Egypt, and serve the LORD.
& 24:15

= 24:15Rup shi n1men yi shifeng Y e héhug wei ba hzo, j1nm jin key 1 xu g nzg

su g yao shifeng de, shi ni1men liezg zai da hé nabian sug shifeng de shén ne. shi n 1

men su s zha zhe di de Yamolirén de shén ne. zhiya ws hé wg jia, w s men bidéng shifeng
Y & héhua.
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= 24:15And if it seem evil unto you to serve the LORD, choose you this day whom ye

Ht

will serve; whether the gods which your fathers served that were on the other side of the
flood, or the gods of the Amorites, in whose land ye dwell: but as for me and my house, we
will serve the LORD.

= 24:15But if serving the LORD seems undesirable to you, then choose for yourselves
this day whom you will serve, whether the gods your forefathers served beyond the River, or|
the gods of the Amorites, in whose land you are living. But as for me and my household, we
will serve the LORD."
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& 24:16B 5 ixing huidi shugs, wgsmenduan by ganli gi Yehéhui qu shifeng bi¢ sh
en.
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& 24:16And the people answered and said, God forbid that we should forsake the
LORD, to serve other gods;
= 24:16Then the people answered, "Far be it from us to forsake the LORD to serve
other gods!
= 24:17

= 24:17Y 1 n Y e héhua w s men de shén céng jiang w o men hé women liezg cong
Aiji di de wei na zh1 jia |1 ngchglai, zai wgmen yangiin xing le naxie da shénj 1, zaj
W 5 men su 5 xing de dao shang, sug j1ngguo de zha gus, dsubaoha lewsmen.
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== 24:17For the LORD our God, he it is that brought us up and our fathers out of the
land of Egypt, from the house of bondage, and which did those great signs in our sight, and
preserved us in all the way wherein we went, and among all the people through whom we
passed:

= 24:171t was the LORD our God himself who brought us and our fathers up out of]
Egypt, from that land of slavery, and performed those great signs before our eyes. He
protected us on our entire journey and among all the nations through which we traveled.

= 24:18




= 24:18Y & héhua you ba zhu ci1 di de Yamolirén d 5 u cong w 5 men mianqian g a |
chio qu.susyi,women bi shifeng Y e héhug, y 1 nwei taz shi w g men de shén.
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= 24:18And the LORD drave out from before us all the people, even the Amorites
which dwelt in the land: therefore will we also serve the LORD; for he is our God.

= 24:18And the LORD drove out before us all the nations, including the Amorites,
who lived in the land. We too will serve the LORD, because he is our God."

& 24:19

= 24:19Yu e shgya dui b zixing shu g, n 1 men bunéng shifeng Y & héhui. y 1 nwei t 3
shi shengji¢ de shén, shi ji xi¢ de shén, bi bu shemiannimendegus fan zuig.
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= 24:19And Joshua said unto the people, Ye cannot serve the LORD: for he is an holy

God; he is a jealous God; he will not forgive your transgressions nor your sins.

= 24:19)oshua said to the people, "You are not able to serve the LORD. He is a holyj

God; he is a jealous God. He will not forgive your rebellion and your sins.
= 24:20

= 24:20N1menrup Ii qi Yehehui qu shifeng wai b a ng shén, Y & hehui zai jiang faf

zh 1 hou, bi zhugn érjiang hud ya nimen, bs nimen migjué.
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= 24:20If ye forsake the LORD, and serve strange gods, then he will turn and do you

hurt, and consume you, after that he hath done you good.

= 24:20If you forsake the LORD and serve foreign gods, he will turn and bring

disaster on you and make an end of you, after he has been good to you."

& 24:21

& 24:21B 5ixing huidd Yueshgya shug, bu rin, w s men déng yao shifeng Y & héhua.
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& 24:21And the people said unto Joshua, Nay; but we will serve the LORD.
= 24:21But the people said to Joshua, "No! We will serve the LORD."

& 24:22

= 24:22Yu s shgya dui b aixing shus, nymen xuindéng Y e héhug, yao shifeng t a,
nimenziji zuo jianzheng ba. ta men shu s, w s men yuanyi zuo jianzheng.
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= 24:22And Joshua said unto the people, Ye are witnesses against yourselves that ye
have chosen you the LORD, to serve him. And they said, We are witnesses.

# 24:22Then Joshua said, "You are witnesses against yourselves that you have chosen
to serve the LORD." "Yes, we are witnesses," they replied.
& 24:23

= 24:23Yu e shgya shug, nimen xianzai yao chadiao n 1 men zh g ngjian de wai b

ang shén, zhuanxingui xiang Y e héhua Y 1 selic de shén.
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= 24:23Now therefore put away, said he, the strange gods which are among you, and]
incline your heart unto the LORD God of Israel.

= 24:23"Now then," said Joshua, "throw away the foreign gods that are among you
and yield your hearts to the LORD, the God of Israel."

& 24:24

= 24:24B 5 ixing huidd Yu e shaya shug, ws men bi shifeng Y & héhui w 5 men de shj
én, t 1 ng cong t a de hua.
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= 24:24And the people said unto Joshua, The LORD our God will we serve, and his
voice will we obey.

=+ 24:24And the people said to Joshua, "We will serve the LORD our God and obey,
him."

= 24:25

= 24:25Dangn, Yueshaya jin yu baixing i yue, zai Shijian wei ta men lidéng | &
li dignzhang.
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&£ 24:25S0 Joshua made a covenant with the people that day, and set them a statute
and an ordinance in Shechem.

= 24:250n that day Joshua made a covenant for the people, and there at Shechem he

drew up for them decrees and laws.
& 24:26

= 24:26Yu e shqya jiang zhexie hua d g u xie zai shén de | ifa shg shang, you jia
ngy i kuai da shitou li zai xiangshu xia Y & héhui de sheng sus pangbian.
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= 24:26And Joshua wrote these words in the book of the law of God, and took aj
great stone, and set it up there under an oak, that was by the sanctuary of the LORD.

= 24:26And Joshua recorded these things in the Book of the Law of God. Then he
took a large stone and set it up there under the oak near the holy place of the LORD.

& 24:27




= 24:27Yueshqgya dui baixing shu g, kinn 5, zhe shitou key 1 xiang w 5 men zup ji
anzheng. y 1 nwei shi t 1 ngjian le Y & héhui sus fenfuwgsmendeyiqiec hui tinghus ny
men beigi n 1 men de shén, zhe shitou jin key 1 xiang n 1 men zuo jianzheng.
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= 24:27And Joshua said unto all the people, Behold, this stone shall be a witness unto
[us; for it hath heard all the words of the LORD which he spake unto us: it shall be therefore af
witness unto you, lest ye deny your God.

& 24:27"See!" he said to all the people. "This stone will be a witness against us. It has
heard all the words the LORD has said to us. It will be a witness against you if you are untrue
to your God."

& 24:28

&5 24:28Yashi Yueshaya dafabaixingge gut ziji dediye qu le.
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& 24:28So Joshua let the people depart, every man unto his inheritance.
= 24:28Then Joshua sent the people away, each to his own inheritance.
& 24:29
& 24:29Zhexie shi y 1 hou, Y & héhua de parén nen de érzi Yueshaya, zhengyi bai
y 1 shi suj, jin s1 le.
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= 24:29And it came to pass after these things, that Joshua the son of Nun, the servant
of the LORD, died, being an hundred and ten years old.
= 24:29After these things, Joshua son of Nun, the servant of the LORD, died at the
age of a hundred and ten.
& 24:30
= 24:30Y 1 selie rén jiang ta zang zai ta di ye de jing nej, jiu shi zai Y i falian sh
andi deTingni X1la, zai jia shi shan de beibian.
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& 24:30And they buried him in the border of his inheritance in Timnathserah, which is
in mount Ephraim, on the north side of the hill of Gaash.
= 24:30And they buried him in the land of his inheritance, at Timnath Serah in the hill




country of Ephraim, north of Mount Gaash.
= 24:31

= 24:31Yueshqgya zai shi hé Yueshgya s1 hou, naxie zh 1diaoY e héhug weiY 1§
elie rén sug xing zh g shi de zh 5 ngl 5 0 hii zai de shihou, Y 1 selie rén shifeng Y & hehua.
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= 24:31And Israel served the LORD all the days of Joshua, and all the days of the
lelders that overlived Joshua, and which had known all the works of the LORD, that he had
done for Israel.

= 24:31Israel served the LORD throughout the lifetime of Joshua and of the elders

who outlived him and who had experienced everything the LORD had done for Israel.
& 24:32

& 24:32Y 1 selie rén cong Aiji sug dai ldi Y gese de hdig i, zing man zai Shijian, jin shf
i zai Yage cong qgian yong y 1 bdi kuai yinzi xiang Shijian de fagin, Hama dezisgnsug
mzideni kuai di |1.zhe jin zup le Ygese z1san de chanye.
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= 24:32And the bones of Joseph, which the children of Israel brought up out of
Egypt, buried they in Shechem, in a parcel of ground which Jacob bought of the sons off
Hamor the father of Shechem for an hundred pieces of silver: and it became the inheritance
of the children of Joseph.

& 24:32And Joseph's bones, which the Israelites had brought up from Egypt, were
buried at Shechem in the tract of land that Jacob bought for a hundred pieces of silver from
the sons of Hamor, the father of Shechem. This became the inheritance of Joseph's
descendants.

& 24:33

&= 24:33Yalan de ¢érzi YiliYasa yesi le jin ba ta zing zai ta érzi Feintha sug
dé, Y 1 falian shan di dexizo shan shang.
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== 24:33And Eleazar the son of Aaron died; and they buried him in a hill that pertained
to Phinehas his son, which was given him in mount Ephraim.

== 24:33And Eleazar son of Aaron died and was buried at Gibeah, which had been

allotted to his son Phinehas in the hill country of Ephraim.




